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CUVINTE CHEIE:  

Tarnóczy István, monografie, literatură devoţională, meditaţie, tradiţia iezuită,  

şcoli iezuite, secolul al 17-lea, traduceri, atitudine de traducător, ars moriendi, 

literatura latină, elogium, rozariu, carte de rugăciuni, tradiţie catolică, necrolog, 

manual de filosofie. 

 

REZUMAT 
Prezenta teză de doctorat se anunţă a fi parte integrantă dar şi completare a acelei 

cercetări – aflată în plin avânt în ultima vreme – care se ocupă cu studiul literaturii devoţionale 

premoderne, mai precis cu forma textuală a meditaţiei. Drept punct de pornire, aşadar, am 

prezentat într-o sinteză şi am clasificat principalele monografii şi studii, atât internaţionale cât şi 

în limba maghiară, care au apărut până acum în acest domeniu. Mai mult, am semnalat criteriile 

metodologice în baza cărora cercetarea noastră se alătură celor anterioare. 

Principalul nostru scop a constat în a revela un reprezentant maghiar iezuit relativ 

necunoscut al literaturii devoţionale din secolul al XVII-lea şi în a analiza opera lui. Examinarea 

operei lui Tarnóczy István a fost motivată de absenţa oricăror studii în acest sens. În plus, 

materialul sărăcăcios, adesea conţinând date incorecte, al articolelor de dicţionar sau 

lexicografice referitoare la Tarnóczy a costituit un alt factor care ne-a îndemnat să suplinim 

lacunele. Cel de-al treilea capitol al prezentei teze completează şi sistematizează datele 

biografice ale lui Tarnóczy, un scriitor iezuit „cunoscut necunoscut”. Tot aici, tot cu intenţia de a 

clarifica şi de a suplini lacune, am enumerat în ordine cronologică toate operele semnate de 

Tarnóczy, inclusiv scrierile care i-au fost atribuite în trecut în mod eronat, unele fiind chiar 

preluate de câteva lexicoane de publicaţie recentă. Din numărul infim de studii, fie dedicate 

operelor lui Tarnóczy, fie care îl menţionează ca simplă referinţă, se poate observa că analizele 

de istorie literară l-au ignorat până în prezent, aproape că l-au uitat în totalitate. 

În compilarea biografiei am retrasat succesiunea, adesea rapidă, a locaţiilor studenţiei şi 

activităţii de profesor asumate de Tarnóczy. Cunoscând regulile, prescrierile sistemului unitar de 

învăţământ iezuit (Ratio studiorum), am dobândit o privire de ansamblu şi în ceea ce priveşte 

cursul anilor şcolari, materiile, metodele generale de predare, dar şi activităţile extracuriculare. 

Pe parcursul prezentării anilor în care Tarnóczy a activat ca profesor ne-am oprit şi asupra 

4 
 



sarcinilor de conducător, de lider spiritual, de prefect, pe care acesta le-a îndeplinit pe lângă 

profesorat. Asemenea fraţilor săi din ordinul iezuit, Tarnóczy a primit mai multe îndatoriri: a fost 

istoricul, consilierul, supervizorul, regentul mai multor colegii, iar mai târziu a purtat şi titlul de 

rector al universităţii din Győr; pe lângă toate acestea a servit în bisericile locale din mai multe 

oraşe; în Bratislava a fost preşedintele societăţii Agónia. Am parcurs pe rând staţiile vieţii sale, 

schimbate la intervale scurte, acordând atenţie locului şi datei în care operele sale au apărut. 

Astfel am stabilit date şi concluzii relevante pentru circumstanţele compoziţionale, precum şi 

pentru categoriile probabile de cititori ai acestora. Printre patronii cărţilor sale găsim, în acord cu 

practica vremii, înalţi demnitari şi clerici. Printre destinatari figurează numele vicegeneralului 

Bercsényi Miklós şi cel al prinţului Esterházy Pál, fiecare de câte două ori. Cu sprijinul celui 

dintâi a apărut în 1680 traducerea din Bellarmino, iar în 1685 Jó akarat; la rândul lui, Esterházy 

Pál a finanţat primele două volume din seria latină de elogii. 

Am efectuat o cercetare de bază atât în planul revelării operelor, cât şi al analizei şi 

receptării lor. În studiul operelor ne-am ghidat după ordinea cronologică şi limba de apariţie. Ca 

atare, am discutat mai întâi scrierile de limbă latină, apoi traducerile, iar în cele din urmă 

culegerile meditative de limbă maghiară, care reprezintă punctul de greutate al prezentei 

cercetări. De asemenea, am abordat şi contextul compoziţional, am examinat specificităţile de 

conţinut şi de structură, de gen, dar şi specificităţile retorice şi stilistice.  

Compararea traducerilor cu textele originale a respectat criterii filologice şi de teoria 

traducerii. Drept rezultat, am putut stabili că, deşi Tarnóczy a rămas fidel originalului atât în 

planul conţinutului, cât şi al formei, traducerile lui sunt caracterizate pe alocuri de o tendinţă de a 

amplifica textul. Acest fapt se poate observa mai ales în traducerea citatelor la care se face 

referire: în numeroase cazuri Tarnóczy transpune citatele latine în textul maghiar prin 

interpretarea, explicarea lor liberă şi adaptată mesajului actual. Similar practicii iezuite, Tarnóczy 

completează şi corectează în mod sistematic, în ambele traduceri ale sale, referinţele absente sau 

eronate (mai ales referinţele la versete biblice). În ceea ce priveşte diferenţele de amploare ale 

traducerilor, putem afirma că ele provin în principal din caracteristicile structurale ale limbii de 

traducere diferite faţă de cele ale limbii originale. Limba maghiară este mai locvace decât limba 

latină. Acest fapt se datorează pe de o parte unor specificităţi gramaticale, iar pe de altă parte, 

unor probleme terminologice specifice vremii. După cum am văzut, Tarnóczy a creat termeni noi 

pentru conceptele latine inexistente la acea dată în vocabularul maghiar – cum au procedat, de 
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altfel, şi contemporanii săi (de ex., Huszti István). 

Am extins confruntarea dintre Manuductio a lui Giovanni Bona şi traducerea acesteia 

pregătită de Tarnóczy şi la traducerea calvinistului Huszti István. Din compararea celor două 

traduceri maghiare pregătite de autori de confesiune diferită se poate deduce următoarea 

observaţie, referitoare în general la literatura meditativă din secolul al XVII-lea: deşi la 

traducătorul protestant întâlnim mai des traduceri distorsionate în mod intenţionat, ele nu 

periclitează mesajul esenţial al operei devoţionale. Rescrierile care schimbă înţelesul şi care se 

datorează apartenenţei la o altă confesiune se referă în general la diferenţele în exerciţiul 

devoţional, precum şi la cadrul organizaţional diferit (monasticism). Totuşi, eventualele aşteptări 

legate de divergenţele în pagina de titlu nu se împlinesc: în fapt, diferenţele datorate apartenenţei 

confesionale nu sunt mai mari decât gestionarea mai liberă a textului de către Tarnóczy. Dacă 

privim în ansamblu activitatea literară a acestui autor iezuit, putem stabili că trăsăturile contra-

reformiste evidente lipsesc în totalitate (cu o excepţie: în traducerea din Bellarmino). Cercetările 

de istoria literaturii premoderne (de ex., Tüskés Gábor, Klaniczay Tibor, Gábor Csilla) au 

observat deja această tendinţă tolerantă care a început să devină o caracteristică a epocii în cea 

de-a doua jumătate a secolului al XVII-lea. Tonul polemic dintre confesiuni încetează tocmai în 

cărţi devoţionale de acest gen. Aşa se explică faptul că publicul vremii citea operele scriitorilor 

de altă confesiune, dar şi motivul pentru care Huszti a tradus Manuductio a călugărului 

cistercian. În ciuda faptului că din opera lui Tarnóczy tonul polemic (religios) lipseşte, scrierile 

sale se integrează perfect în programul reformativ de recatolicizare reprezentat de iezuiţi. Seria 

de elogii urmăreşte diseminarea (din nou), popularizarea în limba latină a cultului sfinţilor regi 

maghiari, după cum şi cartea intitulată Titkos értelmű Rósa, considerată o inovaţie în limba 

maghiară, a văzut lumina zilei cu scopul de a populariza cultul Mariei şi practica rozariului. 

Scrierile lui Tarnóczy István beneficiază de o importanţă cultural-istorică, dat fiind că ele 

au fost accesibile şi inteligibile de către un public larg. Dacă prin cartea lui de filosofie (în latină) 

Tarnóczy a avut în vizor studenţimea din Kassa (Košice), seria de elogii contribuia deja la 

educaţia religioasă a cititorilor laici cultivaţi, a nobililor din ţară şi din străinătate. Considerând 

cu atenţie întreaga lui activitate literară, putem afirma că Tarnóczy scrie literatură utilitară în 

sensul strict al cuvântului. Acest fapt se referă în primul rând la operele sale devoţionale, la 

culegerile sale de rugăciuni şi meditaţii, dar scrierile sale în limba latină, diferite semnificativ de 

cele dintâi din punctul de vedere al genului, deserveau şi ele scopuri practice. Examinând 
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culegerile sale de rugăciuni şi meditaţii, scrise în limba maghiară, de format quadrifoliu, 

descoperim trăsăturile specifice literaturii devoţionale din secolul al XVII-lea: laicizarea 

meditaţiei, amestecul genurilor, îmbinarea, coexistenţa diferitelor tradiţii teologice. Tarnóczy a 

destinat culegerile sale de meditaţii în principal uzului privat al laicilor. Atât bolnavii cât şi cei 

sănătoşi, atât tinerii cât şi cei bătrâni reprezentau public vizat. Cele două traduceri, ca şi volumul 

de mare succes Holtig-való barátság, sunt cărţi care nu pregătesc cititorul numai pentru o moarte 

bună, ci îl şi învaţă să trăiască. Opera lui Roberto Bellarmino, intitulată De arte bene moriendi 

este interpretată în mod accentuat în traducerea lui Tarnóczy drept ars vivendi. Deja titlul 

maghiar confirmă această observaţie: Nagy mesterség a jó élet. Modalitatea prin care doreşte să 

călăuzească spre mântuire este de a avea în prim-plan în fiecare moment al zilei posibilitatea 

morţii. Autorul este intens „prezent” în operele sale prin mustrări, prin frecventa inserare în text a 

unor indicaţii referitoare la practica rugăciunii şi la ortopraxie. În cărţile sale găsim nu doar 

simple texte de rugăciune şi meditaţie editate laolaltă, ci lectorul este ajutat şi prin sfaturi legate 

de micile detalii ale vieţii de zi cu zi, sau chiar prin citate consolatoare din Psalmi. 

Importanţa de istorie spirituală a operelor devoţionale semnate de Tarnóczy rezidă într-un 

soi de program de viaţă pe care îl oferă cărţile sale: ele îşi propun consolidarea în credinţa şi etica 

creştină, dezvoltarea universului interior de credinţă. Rugăciunile formulate la persoana întâi 

puteau aprofunda meditaţia pe de o parte, dar pe de altă parte mesajul teologic putea fi apropriat 

astfel mai uşor de către cititorul pios. Ultimele trei scrieri ale lui Tarnóczy, apărute la Viena – Jó 

akarat, Választott nyíl şi Vigyázó Szem – se leagă strâns unele de altele atât din punct de vedere 

tematic cât şi structural. Gândul lor central este: acordul cu voinţa divină, renunţarea la propria 

voinţă – ceea ce Tarnóczy numeşte drept jó igyekezet (= bună străduinţă). În esenţă toate cele trei 

opere gravitează în jurul obţinerii şi practicării acesteia, iar în sens larg, ea reprezintă mesajul 

esenţial al întregii activităţi demarate de Tarnóczy. Căci ea îi este prezentată cititorului ca 

meşteşugul bunei vieţi, ea reprezintă cheia mântuirii sufletului. În general, Tarnóczy îşi distribuie 

consideraţiile pe mai multe capitole, sub formă de tratat, având scop didactic. Apoi urmează 

exerciţiile concrete: rugăciunile şi meditaţiile formulate la persoana I singular. Căci părţile 

înţesate de referinţe biblice, de aluzii la sau citate din scriitori bisericeşti şi laici, de exemple 

pitoreşti şi complexe – toate laolaltă creând impresia unei disertaţii – contribuie la înţelegere, 

care serveşte drept condiţie sine qua non a faptelor bune. De aceea, expresia „Istennek jelenlétit 

gyakorlani” (= „A practica prezenţa lui Dumnezeu”), adesea folosită de Tarnóczy, denotă muncă 
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intelectuală dar totodată şi faptă volitivă. Importanţa de istoria literaturii pe care opera lui 

Tarnóczy o are constă pe de o parte în fineţea stilistică, retorică, în limbajul ales al cărţilor sale, 

aspecte mai mult decât demne de atenţie; iar pe de altă parte, în faptul că operele sale au avut un 

impact nu numai asupra literaturii religioase, ci şi asupra liricii laice, un caz probabil fiind 

Rózsakoszorú a lui Gyöngyösi István. Cât despre importanţa operei lui Tarnóczy în domeniul 

istoriei artei, ea este atestată de răspândirea largă şi popularitatea ilustraţiilor după gravurile care 

acompaniau textul vieţii sfântului Ladislau. 

 

SURSE 

Sursa primară a prezentei cercetări o reprezintă publicaţiile maghiare vechi. Am constatat cu 

regret că aceste opere nu s-au păstrat pe nici un manuscript depozitat în arhivele şi bibliotecile 

noastre, pe când din numărul infim de epistole scrise de Tarnóczy care ne-au rămas nici una nu 

se leagă de activitatea sa literară. Ştim doar de o singură epistolă care face excepţie; ea a fost 

editată în întregime de Acsády Ignác în 1887. Ea însă nu se mai află în locaţia la care trimite 

editorul (MOL). Tarnóczy a adresat epistola lui Esterházy Ferenc în 1675. În ea cere sprijinul lui 

Esterházy pentru publicarea traducerii intitulate Mennyben vezető Kalauz, sprijin pe care foarte 

probabil nu l-a obţinut, de vreme ce traducerea din Bona a fost într-un final dedicată lui Szegedy 

Ferenc. Printre sursele secundare amintim catalogul alcătuit de Lukács László, catalog care ne-a 

fost de mare ajutor în elaborarea biografiei. Am discutat fragmentara literatură secundară 

referitoare la Tarnóczy în rezumatul de istorie a cercetării (status quaestionis). 
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